Chapter 39

The Aorist Participle (part 1)
The Weirdos and the Second Aorist
The Aorist Participles of yivoook® and didmput

39.1 In chapters 31 and 32 we met the Second Aorist Indicative Active - the form of the simple past tense
used when the verb has different stems for the Present and the Aorist aspects. We also met the "Weirdos" -
verbs which have completely different stems for some of their tenses. In the case of the Second Aorist
Indicative, because the stems are different, the personal endings can be the same as those of the Imperfect.
A similar situation holds when we meet the participles.

We don't have any new endings to learn for this chapter.

The Aorist Stem implies a "simple action", a completed action, or an act that took place at one point in time.
The Present Stem implies a continuous or repeated action.

When these stems are used to form participles, the Present Stem, which we used in chapters 19, 23, and 36,
indicates an action that is going on at the same time as that of the main verb.
e.g. The cat goes out howling.
The cat is howling as she goes out.

The Aorist Stem indicates an action that was completed before that of the main verb.
e.g. The cat, having gone out, wants to come in again.
The cat went out, and now she wants to come in.

English tends to use consecutive sentences or clauses to show a sequence of events. In such a case, all the
verbs look to be equally important, so English can not show which is the most important action in a
sequence. Greek uses participles for the subsidiary actions - the Indicative verb shows the main action, and
the participles show other actions which are contemporaneous or previous to the main verb.

In Matthew 28:19-20 the Imperative is LoONTEOGOTE - "make disciples". All the other verb forms are
participles, describing how one is to make disciples.

39.2 The Second Aorist Active Participle is formed by adding -®V to the Aorist Stem of the verb.
This gives the Masculine Nominative Singular form. The Masculine and Neuter forms follow a Third
Declension pattern, while the Feminine follows a First Declension pattern, exactly like the Present Active
participle. The only differences are the Stem, and the way in which the participle is translated. :

Masculine Feminine Neuter
Singular Nom. STEM-®v STEM-0ovoa. STEM-ov
Acc. STEM-ovto STEM-0ovoov STEM-ov
Gen.  STEM-0VTOG STEM-0V01G STEM-0VT0g
Dat. STEM-0VTl STEM-ovon STEM-0VTl
Plural Nom. STEM-0OVTEG STEM-ovcou STEM-ovto
Acc.  STEM-0OvTOG STEM-0v00G STEM-ovto
Gen. STEM-O0VIi®V STEM-00VG®V STEM-0VT®V
Dat.  STEM-ovouV) STEM-00G01G STEM-ovo(Vv)

Contract verbs, in -0®, -€®, -0®, follow the usual rules of contraction.

NOTE - there is NO AUGMENT on the participle

(nor with the Aorist Subjunctive, Infinitive, or Imperative, which we shall meet later).
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39.3 Translating Aorist Participles

The translation for an Aorist participle should show that the action of the Aorist participle was completed
before the action of the main verb. Colloquial English tends to write a series of sentences or clauses, each
with a verb in the Indicative, e.g. "The cat went out, and now she wants to come back in." This shows the

sequence of events, but does not show which is the main action. I prefer to use the slightly stilted style which
translates Greek participles as English participles : Present participles as "doing something",

Aorist participles as "having done something". One can always re-work the translation into a colloquial
style, but a fairly literal first version helps one to understand how the text flows and fits together.

39.4 The Weirdos and their compounds

The verb tables which give the Principal Parts of verbs list the Aorist Indicative Active in the third column.
This has an augment added to the Aorist Stem. So we need to remove the augment before making the Aorist
Participle, or the Subjunctive, Infinitive, or Imperative.

Present Active or Middle Aorist Active

Indicative Participle Indicative Participle
take aipém aipdv elhov etV
come/go gpyopan EpYOUEVOC NAOov ENODV
eat €o0im gcbiov Epayov Qoy®V
say AMéyo Aéyov einov gindv
see W0 Op&V €ldov idcv
suffer OGO TAGYOV gnabov nobov
drink Tive Tivov gmov TV
run TPEX® TPEYOV gdpapov SpapmdV
carry, bring PEPO QEPOV fveykov EVEYK®V

or Mveyka  or &VEYKOG

Practice - until you can read and translate easily

1. kol mpoceABov 6 mepdlmv glmev Having approached, the tempter said to him,
adt®, Ei viog el tod Ogod ... "If you are the Son of God . .. (Matt. 4:3)
2. 10wV 8¢ TOVG dYAOVG Having seen the crowds,
avépn eig to dpog. he went up onto the mountain. (Matt. 5:1)
3. ol 0¢ €EeABOVTEC Having gone out,
anijABov €ig T0oVG yoipovuc. they went away into the pigs. (Matt. 8:32)
"They went out (of the men), and entered the pigs."
4. €MBOVTL 8¢ €ig TV oikiav After he came into the house,
npociABov avT®d ol TveAoi. the blind men approached him. (Mart. 9:28)
( Literally : "To 'the having come into the house' him came the blind men.")
( €ENOOVTL is Dative singular, agreeing with 00T, so it is "he" (Jesus) who had come into the house.)
5. €ldev aOTOV O MOTHP aOTOD KOi...  And his father saw him and, . . .
dpapdV EnEneceV having run he fell
Emi OV TpAynAov avtod. on his neck (hugged him). (Luke 15:29)
6. 6te 8¢ O vIOG cOL of)tog 0 KaTaPOy®V But when this son of yours - the one having eaten up
cov toOV Plov petd mopvadv ﬁ?uesv, your property with prostitutes - came,
g€0ucog avT® TOV GILTELTOV HOGYOV. you killed the fatted calf for him. (Luke 16:30)
7. Kol Tpodpapdv €ig 1O Eumpocbev And having run ahead to the front
avépn énl ovkopopéav. he climbed up a sycamore-fig tree. (Luke 19:4)
8. 1 0& fvoi&ev tovg O0QOAANOVC aOTHG, But she opened her eyes
kol idodoa tov [Té€tpov dvekdabioev. and having seen Peter, she sat up. (Acts 9:40)
9. €idev &v opapaTt eovepds . . He saw in a vision, clearly,
dyyehov 100 Beod ciceABOvVTQ an angel of the Lord having come
mPOG avTOV Kol €mdvta avTd, to him and having said to him,
Kopvniite. "Cornelius!" (Acts 10:3)

( He saw a clear vision in which an angel of the Lord came and said to him, "Cornelius!" )
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10. 51eAB6VTEG 08¢ TTPMTNV QULAOKNV Kol  Having gone through the first dungeon

devTéEPQV ﬁ?ueow Emi TNV TOANV and the second they came to the
TV oWNPAV TNV QEPOVGAV Eig iron gate leading to the city, which
MV oAV, HTIC AOTONATN Mvoiyn opened automatically for them, and
avtoig, kol €EeABOVTEG mpofjABov ...  having gone out they proceeded .. (Acts 12:10)

(Prisons in Jerusalem at that time were often caves which were connected by tunnels. QVAOKI] may mean a
holding-cell, or a guard-post. 1fAQ0V is a First Aorist version of JABov, @Epovaav is a Feminine
Accusative Singular Participle. 171G is used in place of the Relative Pronoun 1], 1jvoryn is an irregular
Second Aorist of Gvoiyw. This is how the author actually wrote - the grammar books came later.)

39.5 Other verbs with Second Aorists - Review Section 32.3 before proceeding to this section.
The following pairs of Present and Aorist Participles should be learned as soon as possible.

Present Participle Aorist Participle
leading Gyov ayoydv having led
sinning apoptévov apopTOv having sinned
killing avop@dv AvVEILDV having killed
dying amobviokwv amoBavaov having died
throwing BéArwv Baidv having thrown
finding evpicKoOV VPOV having found
having Exov EoY®V having had
being chosen  Aayyovov AoV having been chosen (by lot)
taking, getting ~ AopuPavov Aapav having taken, got
escaping notice  AavOAvmV LBV having escaped notice
lacking, needing Agimwv MoV having lacked, needed
learning povOavemv pobov having learned
suffering Thoywv nafmv having suffered
drinking Tivov TV having drunk
falling TNtV TECOV having fallen
giving birth to ~ TikTOV * TEKDOV * having given birth to
obtaining ToyYGveOv TUYDV having obtained
fleeing QeLY®V QLYQOV having fled

* The Masculine forms TIKT®V and TEK®V are given in the table, but because it is women who "give
birth to", these participles are met with only in the Feminine forms TikTOUvG0, TEKODOO etc.

NOTE - aip® - (I pick up), and the -Paive (come/go) family, use the set of endings for the First Aorist

participle. ~ APOPTAV® - (I sin), occasionally takes First Aorist endings on its Second Aorist stem.
We will meet them in Chapter 41.

Practice - until you can read and translate easily

1. Borodoa yap adtn O popov TOdTO She, having put this perfumed oil

émi 100 CcOUATOS LoV on my body,
TPOC 10 &vtaplidcol e €moincev. did (it) to prepare me for burial. (Matt. 26:12)
(She put this perfumed oil on my body to prepare me for burial.)
2. TopaAafdv 0& ToLg dMIEKN ginev Having taken the twelve along (aside), he said
pOG avTovg, Ioov avafaivopey to them "Look, we are going up
eig Tepovcainp. . . to Jerusalem . . . " (Luke 18:31)
3. ZuAhoPovteg 6 avTov fyayov kol Having arrested him the led (him) and brought (him)
glonyayov €ig v oikiav 10D ApylEPE®S. to the house of the High Priest. (Luke 22:54)
4. ¢ERABev O¢ eic Tapoov He went out to Tarsus
{nteiv Zadlov, Kol vpav to look for Saul, and having found (him)
fyayev €ig Avtioyelov. he took (him) to Antioch. (see Acts 11:26)
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5. 106vteg 8¢ ol PookovTeg Having seen what had happened, the herdsmen
0 YEYOVOG EPUYOV. fled. (Luke 8:34)
(70 YEYOVOG = "the thing having happened" = "what had happened")
6. Kol O 0g0tePOg (AdeAPOC) Elafev avTNAV, And the second (brother) took her and died
Kol amébovev un KOTOMTOV oméPUO.  not having left seed (children). (see Mark 12:21)

7. 6 m®dV oivov moAodv o0 Oélsl véov. The one having drunk old wine does not want new.
(He who has drunk old wine does not wish for new.) (see Luke 5:39)

8. Zupemv Ilétpog dodAOG Simon Peter, a slave
Kol amooTorog Incod Xpiotod and apostle of Jesus Christ, to those
101g icOTYWOV MUV Aoyodowv mioTv having been chosen to an equally-precious
&v dwatoovvn tod Bgod MUdV faith with us in the righteousness of our God
kol cotipoc Incod Xpiotod, .. and savior Jesus Christ . . . (2 Peter 1:1)
(701G is Dative plural, agreeing with Aoy0Do1V = "to the ones having been chosen”
icotiov is Masculine/Feminine Accusative singular, so can only go with WIGTIV = "an equally-precious
faith" - presumably indicating that the faith of the readers is as precious as that of the writer.)
9. Xpotdg 0 amobavav, . . . Christ who died (the one having died) . . .
0g xoi éotv €v 0e&ud toD Beod, and who is on the right (hand) of God,
0G Kol évtuyybver VIEP MNUDV. who also intercedes for us. (Romans 8:34)
10. 0 0¢ 0€0G...0 KOAEGOS VUAG . . . But God himself, . . . who called you
OAyov maBévtag having suffered for a short time,
avT0¢ Katapticel, ompitet, he will restore (you), make (you) resolute,
ofevioet, esuSM(fJGSL strengthen, establish (you). (I Peter 5:10)

(After you have suffered for a short time, God himself will . . . .")

39.6 ywvookom and didmpu

YW®OoK® (Iknow) and didmpu (I give) and their compounds use a very similar set of endings for their
participles.

The only different ending is the Aorist Masculine Nominative singular, ending in -0OV¢ rather than -V,
So, for YWOOK® and Jid®UL we have

Present Indicative Present Participle Aorist Stem Aorist Participle
know  YIVOOK® YWOOGK®V, -0VG0, -0V yvo- YVOUG, -0VGa, -0V
give  Oldmpt d1dovg, -ovoa, -ov do- dovg, dovasa, dov
read  GVOYIVOOK® OVOYWVAOCK®OV, -OVGA, -0V avayvo- avayvovg, -ovca, -ov
betray mopadidopt  wapaddovg, -ovsa, -ov TOPAO0- Topadovg, -ovaa, -V

Practice - until you can read and translate easily

1. 1d6vteg 0 ol Oylot. .. €d6&acav The crowds, having seen, glorified God,
OV Bedv 1OV d6vta €Eovaiav ... who gave (the one having given) authority ..
101G AvOpOTOLS. to men. (Matt. 9:8)
2.0 (’XV(WWO’JGKOJV VOEiT. Let the one reading understand. (Matt. 24:15)
(Let him who reads, understand)
3. "Hpaptov mopadodg oipo 40dov. I sinned, having betrayed innocent blood. (Matt. 27:4)
4. kol gvBvg Emryvoug O Incodg Immediately Jesus, having discerned
T® TvevpoTt avTod Tl in his spirit that
obtwg dwroyilovion &v £avToic they were debating this way amongst themselves,
Aéyer avtoig, Ti tadta Swwhoyilecbe said (says) to them, "Why are you debating
&v taig kopdiong VUMV ; these things in your hearts?" (Mark 2:8)
5. kol eimav Aéyovieg mpdg ovTov, . . . And they spoke, saying to him, . . .
Tig €oTv 0 d0VG GOl "Who is the one having given to you
mv €Eovoiav tavy ; this authority ?" (Luke 20:2)

(And they said to him, "Who gave you this authority?")
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6. 0 yap dptog tod Beod EoTv For the Bread of God is

0 katafoivov €k tod ovpavod the one coming down from (out of) heaven
kol {onv 01000¢ 1@ KOGU®. and giving life to the world. (John 6:33)
7. Koi O ... 0ed¢ éuaptopnoev adToig And God bore witness to them,
dob¢ 10 mvedua TO dyov having given (to them) the Holy Spirit
K(Xe(bg Kol ﬁpﬁv. just as (he did) to us also. (Acts 15:8)
8. kol 0 yapyog 0& €poPnOn E€myvodg And the tribune was afraid, having found out
0tt Popoiog gotwv. (after he found out) that he is a Roman. (Acts 22:29)

( épofnln isan Aorist passive of poféouor )
9.yvobg 0¢ O Iladrog 81t TO &v uépoc  Paul, knowing that one part

£otiv Zaddovkainv TO O £tepov was (made) of Sadducees, and the other
Ddopoaiov Ekpalev &v 1® ocvvedpio, of Pharisees, cried out in the Sanhedrin,
Avdpeg aderpoi, €ydd Paploaidg €ipt, ... "Guys, brothers, I am a Pharisee .. " (Acts 23:6)
( €V is the Neuter Nominative Singular of €Ig uio. €v - one )
10. p1 AmoddOVTIES KOKOV GVTL KOkOD Not repaying evil with evil
7| Aowopiav dvti Aowopiag. or insult with insult. (I Peter 3:9)

39.7 Eye-training for Present and Second Aorist Participles, and the Aorist Indicative

For several verbs, there are only one or two letters different between the Present Participles and the Second
Aorist Participles.

Also, the Aorist Indicative looks similar to the Aorist Participle, except for the presence of the augment.

So the eye needs to be trained to spot whether there is an augment.

Remember that for compound verbs the augment will be found between the stem and the prefix.

If the word is a Participle, the eye must also distinguish between the long form (continuing or repeated action
- Present) or the short form (single action - Aorist).

Practice - until you can read and translate easily

1. tadto AoPdv AmfAbev. Having taken these (things) he goes away.
2. 1010 AoPodoo EERAOeV. Having taken this (thing), she goes away.
3. &\aPev 0¢ tadTo Kol AmHAOev. He/she took these (things) and went away.
4. Aapupbvev tovg dptovg €obiel avtovc. Taking the loaves, he eats them.

5. Aoppdveo tobg dptovg kol €obiw avTovg. I take the loaves and I eat them.

6. Aoppavodoa tovg dptovg €obist avTovG. Taking the loaves, she eats them.

7. PAéno 1O modiov AapPévov tovg dpTouc. I see the child taking the loaves.

8. AoPov 10V dptov TO TéKVOV EQOryEV OOTO. Having taken the bread, the child ate it.
9. avtol SMXBOV OV dptov Koi E@ayov avto. They took the bread and ate it.

10. Hapéhapov ovv 1oV Incodv. Then they took Jesus along (with them).

(John 19:16)
39.8 Sentences for reading and translation

I. xoi idwv 10V Incodv 10 mvedpa €06V¢ cuveomapalev 10 modiov,
Kol meocmv &ml TG YNg €kvAieto dppilwv. ( see Mark 9:20)
2. ol p&v obv...korAAlov eic Avrioysiav, Kol cvvayoydvieg 10 mARO0g
EMESMKAY TNV €MOTOM|Y, Avayvovieg 0& &xapnoov Emi Tf TOPOKANGCEL.

(émedwKkay = Aorist of émc?l’éa),ul - 1 give over, deliver) (Acts 15:30)
3. poxdplog 6 Avaywvaokmv kol ol dkovovteg ToLG AOYovg THS TpoenTEiog
Kol Tnpodvieg avTovC. (see Rev. 1:3)

4. 0oV obv O Incodg edpev odTOV Téocapag fdM Muépag Exovia &v @ pvmueio.
(John 11:17)
ol 0¢ €EehBovTeC 818(pnm00w avtov &v OAn Th YN €keivn. (Matt. 9:31)
6. oi 8¢ Dapiodiol 1d6vieg eimov oOT,
T6ov ol pafntai cov mowdow O ovk EEeotv moElv €v caPPlrw. (Mart. 12:2)

e
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7. €EehBovteg 0¢ ol Dapioaiot cvpPoviiov Elofov kot avToD. (Matt. 12:14)

8. 0 0¢ Inoodg yvolg dveydpnoev €Kebev. (Matt. 12:15)
9. 101 MopeveTal Kol mapoiapPaver ped' €avtod €mta €repa mvevuATA . . .

Kol gioelBovto koTowkel £kel. (Matt. 12:45)
10. 6poia €otiv 1 Pacireia TV oVPOVOV KOKK® GIVATEMG,

ov AaPaov dvBpomog Eomepev &v T® Aypd o0TOD. (Matt. 13:31)

39.9 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud (Matt. 5:7-9)

pokdplor ot EAENUOVEG, Happy are the ones showing mercy

OtL avtoi éhenbnoovrat. for they shall be shown mercy.
poképrot ol kKaBapoi T Kopdiq, Happy are the clean in heart

OtL avtoi TOv BV dyovtal. for they shall see God.
poképlotr oi eipnvomolot, Happy are the ones making peace

39.10 New Testament Passage for reading and translation : Luke 8:43-48
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the translation helps to translate it.

&v pooet with a flow

N PUCIS, -€£0G flow

npOGOW(XKO'JG(XG(x having spent (on someone) ( Feminine Nominative First Aorist Participle)
TPOCAVAAITK® I spend

AvVOAMOK® I consume, I destroy

am' 0vdevOg by no-one

OVK .. Am' 0oVdevOC not by anyone  ( Greek uses a double negative, English does not)
Bepamevdijvia to be healed ( Aorist Passive Infinitive of Ogpamed@ - I heal)

Hyato (she) touched  ( Aorist Middle of dmtouor / amrw - 1 touch/ I ignite)

0 KPOOoTESOV edge, fringe, tassel

gon (it) stopped (Aorist of iotnui - 1 stand, set, place, put)

TG 3 who? ( NOTE the accent - the tone of the voice goes up)

TG someone ( NO accent - the tone of voice stays flat)

0 aydpevog "the one having touched" ( Aorist Middle/Passive of dmtouol - I touch)
GPVOLUEV®V TTAVT®V "when all denied" ( a use of the Genitive of a Participle - see chapter 41)
gmototita Master! ( Vocative of O EmOTATNG - master, teacher)
amoOAriBovoy (they) press around ( amolOrifw, from amo + OAifw - Ipress)
Zévav I knew, was aware (Aorist of YIV@WOK® - see Section 32.4)
g€elnivbuiav (it) had gone out ( Feminine Perfect Participle of éCEpyouar - I go out)
Ehadev (she) escaped notice ( Aorist of AovOBovw - 1 escape notice)
TPOCTEGOVGA having thrown (herself) down before ( Fem. Aorist Participle of TpOGTITTW)
oU fjv duriov for which reason

TOVTOG of each, of every

166n she was healed ( Aorist Passive of 1douar - I heal)

OEOMKEV (it) has healed ( Perfect of 6¢0{® - I heal)

TOPEVOV Go! ( an Imperative of mopevouor - I come/go, travel)

39.11 Vocabulary to learn

avaxadilo I sit up (from ava -up + kobilw - I sit)
amodidmpt I pay back, repay, give away (from Q7o - away from + dldwui - I give)
Gmtopon I touch, take hold of ( Deponent - Middle of Omt@ )

dntm I ignite, light

Bookw I tend, feed (a herd) ( Participle 0 fockwV - herdsman)
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gvtaplalm

EVTUYYOV®
BepeModm®

v

Katoptilo

0)

otpilo

TPEU®

aitio, -0g
Biog, -ov
Povdr, -fig
Bepélog, -ov
KOKKOG, -0V
pnooKog, -ov
70 HWOpoV, -0V
0 Opapa, -T0g
10 mAR00g, -ovg
0 mopvn, -ng

0 oidnpog, -ov
10 oivamt, -£mg
0 oukf, -fig

10 ocvppoviov, -ov
0 1aYog, -ov

0 yoipog, -ov
dmoEKQL
o10Mpodg -a, -odv
oavepog, -a, -Ov

o O O 3 O 3

I prepare for burial (from v + O TAPOS - grave, tomb)
( Aorist Infinitive - EVIOQIAoOL - to bury)
I intercede, plead (from €V + TOYYOV® - I get, experience)

I establish, lay a foundation

I sacrifice, kill

I mend, restore, put right

I flow

I strengthen, make firm, establish
I tremble

reason, cause, charge

livelihood, life, property, living

plan, purpose, decision

foundation

grain, seed ( hence staphylococci - small round bacteria)
calf

perfume, oil, ointment

vision (from Opdew - Isee)

crowd

prostitute ( hence "porn")

iron

mustard (plant) ( hence the Botanical name for mustard - sinapis)
fig tree

council, consultation, resolution  ( from gvv + PovAs - plan)

grave, tomb

pig, hog

twelve ( Indeclinable)

made of iron

visible, evident

( from goaz'va) - I shine, give light, reveal and goavgpo'w - I reveal, make known, show)

dmcbev

TopoyPTIHOL
QPaveEPDS

from behind, behind ( from Omiow - after, behind)
immediately
clearly, publicly, openly ( Adverb, from povepog - clear, evident)

39.12 Vocabulary for reference

appilm
SNl
KLAlopon

ofevom
oTaPAGCM®
ov(v)onaploowm
N Avtoyeuw, -og
0 émotdtng, -ov
1N Aowopia, -0g
1N oLKOpOpEQ, -0G

I foam at the mouth

I spread a rumor around, spread around

I roll around

I strengthen ( compare GoOevii¢ - weak; GoBevéw - Iamill)
I throw into convulsions

I convulse

Antioch ( there were several towns named Antioch)

master, teacher (from Emi - above + fotnui - I stand)

insult

fig-mulberry tree (from 0 OUKI] - fig tree + 1] UOPEQ. - mulberry tree)

( not the cultivated fig tree grown in the USA, but a large tree which bears clusters of small figs)

¢

0 TphynAog, -ov
af@doc, -oc, -ov
aOTOHOTOC, -1, -0V
icoTYWOG, -0G, -0V
o1TeVTOG, -1, -0V
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neck, throat

guiltless, innocent ( see Section 10.6)

of itself, automatically ( an adjective, but used like an adverb)
equally valuable, of equal privilege ( [00G - equal + 1§ Ty} - honor, price)
fattened, fatted (grain-fed, from O GITOG - grain )
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